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R egeringen beslö t den 4 decem ber 1986 att underteckna och ratificera 
konven tionen . R atifika tionsinstrum ente t deponerades den 15 januari 1987 
hos den n ederländska  regeringen i H aag. I sam band m ed deponeringen 
avgavs fö ljande förbehåll och förklaringar:

” 1. R ättsh jä lp  som  avses i artikel 13 and ra  stycket kom m er inte att 
läm nas av Sverige (artikel 28 and ra  stycket b).

2. H andlingar som  sänds till det cen tra la  organet får vara  avfattade på 
danska  och  norska  (artikel 24).

3. R egeringen u tse r u trikesdepa rtem en te t till cen tra lt organ enligt a rti­
kel 3 och till förm edlande organ enligt a rtik larna  4 och 16 (artikel 29).”

K onventionen  har ännu ej trä tt i kraft.

R iksdagsbehandling: P rop . 1985/86:161, JuU  1986/87:2, rsk r 1986/
87:18.



C onvention  tendant a faciliter  1’accés in ­
ternational a la ju stiee

C onvention  on in ternational access to  ju s ­
tiee

Les E ta ts  signataires de la p résen te  C on­
vention,

D ésirant faciliter 1’accés in ternational å  la 
ju s tiee .

Ont résolu de conclure  une C onvention å 
cet effet et sont convenus des dispositions 
su iv a n te s :

Chapitre I — Assistance judiciaire

A rtid e  prem ier
Les resso rtissan ts d ’un E ta t con trac tan t, 

ainsi que les personnes ayan t leur résidence 
habituelle dans un E tat co n trac tan t, sont ad- 
mis au bénéfice de 1’assistance jud iciaire  en 
m atiére civile et com m erciale dans chaque 
E tat con trac tan t dans les m ém es conditions 
que s ’ils éta ient eux-m ém es resso rtissan ts de 
cet E ta t et y résidaient habituellem ent.

Les personnes auxquelles les dispositions 
de 1’alinéa p récédent ne s ’appliquent pas, 
mais qui ont eu leur résidence habituelle dans 
un E ta t con trac tan t dans lequel une procé- 
dure judiciaire est ou se ra  engagée, seront 
néanm oins adm ises au bénéfice de 1’assis- 
tance jud iciaire  aux conditions p révues å f a -  
linéa p récéden t, si la cause de fa c tio n  dé- 
coule de cette  ancienne résidence habituelle.

D ans les E ta ts  oö fa s s is ta n c e  jud iciaire  
ex iste  en m atiére adm in istra tive, sociale ou 
fiscale, les d ispositions du p résen t artiele 
s ’appliquent aux affaires portées devant les 
tribunaux com péten ts en ees m atiéres.

The S tates signatory  to  this C onvention ,

Desiring to  facilitate in ternational access to 
justiee ,

H avé resolved to  conclude a C onvention 
for this purpose and havé agreed upon the 
following p rov isions—

Chapter I — Legal Aid

A r tid e  I
N ationals o f any C ontracting  S tate and 

persons habitually  resident in any C o n trac t­
ing S tate shall be entitled  to  legal aid for court 
proceedings in civil and com m ercial m atters 
in each C ontracting  S tate on the sam e condi­
tions as if they  them selves w ere nationals o f 
and habitually  residen t in th a t S tate.

Persons to w hom  paragraph 1 does not ap- 
ply, but w ho form erly had the ir habitual resi- 
dence in a C ontracting  S tate  in w hich court 
proceedings are to  be o r havé been com- 
m enced, shall nevertheless be entitled  to le­
gal aid as provided by paragraph I if the 
cause o f  action  arose out o f their form er habi­
tual residence in that S tate.

In S ta tes w here legal aid is provided in 
adm in istra tive, social o r fiscal m atters, the 
provisions of this A rtiele shall apply to  cases 
brought before the courts o r tribunals com pe- 
tent in such m atters.

A r tid e  2
L ’article p rem ier s ’applique å  la consu lta­

tion ju rid ique , å la condition  que le requéran t 
soit p résen t dans 1’E ta t ou la consu lta tion  est 
dem andée.

A r tid e  2
A rtiele 1 shall apply to  legal advice p rov id­

ed the person seeking advice is p resen t in the 
S tate  w here advice is sought.

A r tid e  3
C haque E ta t co n trac tan t désigne une 

A utorité  cen tra le  chargée de recevo ir les de-

Article 3
E ach C ontracting  S tate shall designate a 

C entral A uthority  to receive, and take action



Ö versä ttn ing1 

K onvention  om  in ternationell rättsh jä lp

De sta te r som undertecknat denna konven­
tion,

som  ö n sk ar underlä tta  internationell 
rä ttsh jälp ,

har beslu ta t att avslu ta  en konvention  för 
d e tta  ändam ål och har kom m it överens om 
följande bestäm m elser.

Kapitel I — Rättshjälp

A rtikel I

M edborgare i en konven tionssta t och p erso ­
ner m ed hem vist i en konven tionssta t skall 
vara berättigade till rä ttsh jä lp  i mål och ä ren ­
den av civil e ller kom m ersiell na tu r i varje 
konven tionssta t på sam m a villkor som om de 
själva vöre m edborgare med hem vist i denna 
stat.

Den som  bestäm m elserna i fö rsta  stycket 
inte ä r  tilläm pliga på, m en som  tid igare haft 
hem vist i en konven tionssta t d ä r rä ttegång 
har in letts eller skall in ledas, skall vara  be rä t­
tigad till rä ttsh jä lp  enligt fö rsta  s ty ck e t, om 
rättegången har sam band med den tidigare 
bosättn ingen .

I stat där rä ttsh jä lp  förekom m er i mål eller 
ärenden  av adm in istra tiv , social e ller fiskal 
natur skall bestäm m elserna  i denna artikel 
tilläm pas vid handläggningen av sådana mål 
och ärenden  inför därtill behörig  dom stol.

A rtikel 2

A rtikel 1 skall tilläm pas på rådgivning under 
fö ru tsättn ing  att sökanden befinner sig i den 
stat där rådgivningen sker.

A rtikel 3

V arje konven tionssta t skall u tse  e tt cen tralt 
organ fö r a tt ta  em ot och åtgärda  ansökningar

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1985/ 
86: 161 intagna texten



m andes d 'a ssis tan ce  jud iciaire  qui lui sont 
p résen tées conform ém ent å la p résen te  Con- 
vention et d ’y donner suite.

Les E ta ts  fédéraux et les E ta ts  dans Ies- 
quels p lusieurs systém es de droit sont en vi- 
gueur on t la faculté de désigner p lusieurs Au- 
to rités cen trales. E n cas d ’incom pétence de 
1’A utorité  cen trale  saisie, celle-ci transm et la 
dem ande å 1’A utorité  cen tra le  com péten te  du 
m ém e E ta t con trac tan t.

on, applications for legal aid subm itted  under 
this C onvention .

Federal S tates and S ta tes w hich havé m ore 
thån one legal system  m ay designate m ore 
thån one C entral A uthority . If  the C entral 
A uthority  to  w hich an application  is subm it­
ted is not com peten t to deal w ith it, it shall 
forw ard the application  to  w hichever o ther 
C entral A uthority  in the sam e C ontracting  
S tate is com peten t to  do so.

A r tid e  4
Chaque E ta t co n trac tan t désigne une ou 

plusieurs au to rités expéditrices chargées de 
transm ettre  les dem andes d ’assistance  ju d i­
ciaire å 1’A utorité cen tra le  com péten te  dans 
1’E tat requis.

L es dem andes d ’assistance jud iciaire  sont 
transm ises, sans in tervention  d ’aucune autre 
au to rité , å 1’aide de la form ule m odéle an- 
nexée å la p résen te  C onvention . C haque E ta t 
con trac tan t a la faculté d ’utiliser aux m ém es 
fins la voie diplom atique.

A r tid e  4
E ach C ontracting  S tate shall designate one 

o r m ore transm itting  au thorities fo r the pur­
pose o f  forw arding applications for legal aid 
to  the appropriate  C entral A uthority  in the 
requested  S tate.

A pplications for legal aid shall be transm it- 
ted , w ithout the in terven tion  o f  any o ther 
au thority , in the form  o f  the m odel annexed 
to  this C onvention.

N othing in this A rticle shall p reven t an ap ­
plication from  being subm itted  through diplo- 
m atic channels.

A r tid e  5
L o rsq u ’il n ’est pas p résen t dans 1’E ta t re­

quis, le dem andeur å 1’assistance judiciaire 
peu t, sans préjudice de tou te  au tre  voie par 
laquelle il pourra it soum ettre  sa dem ande å 
1’au torité  com péten te  de ce t E ta t, p résen ter 
sa dem ande å une au torité  expéditrice  de l’E- 
ta t con trac tan t ou il a  sa résidence habituelle.

L a dem ande est établie conform ém ent å la 
form ule m odéle annexée å  la p résen te  C on­
vention. Elle est accom pagnée de tous les 
docum ents nécessa ires , sous réserve  du droit 
pour 1’E ta t requis de dem ander des inform a­
tions ou des docum ents com plém entaires 
dans les cas appropriés.

C haque E ta t co n trac tan t a la faculté de 
faire connaitre  que son A utorité  cen trale  ré- 
cep trice  peu t é tre  saisie par tou te  au tre  voie 
ou m oyen.

A r tid e  5
W here the applicant fo r legal aid is not 

p resen t in the requested  S ta te , he m ay subm it 
his application  to  a  transm itting  au thority  in 
the C ontracting  S tate  w here he has his habit- 
ual residence, w ithout prejudice to  any o ther 
m eans open to  him  o f  subm itting his applica­
tion to  the com peten t au thority  in the re ­
quested  S tate.

The application  shall be in the form  o f  the 
m odel annexed  to  this C onvention  and shall 
be accom panied by any necessary  docu­
m ents, w ithout prejudice to  the right o f the 
requested  S tate to  require  fu rther inform a­
tion o r docum ents in app rop ria te  cases .

A ny C ontracting  S tate  m ay declare  tha t its 
receiving C entral A uthority  will accep t appli­
cations subm itted  by o th er channels o r meth- 
ods.



om  rä ttsh jä lp  som  ges in till d e tta  i enlighet 
med denna konvention .

Federa la  s ta te r  och sta te r som  har m er än 
ett rä ttssy stem  kan u tse  flera cen tra la  organ. 
Saknar det cen tra la  organ till v ilket en an sö ­
kan läm nas in behörighet a tt handlägga an ­
sökningen, skall det v idarebefordra  denna till 
det cen tra la  organ som  ä r behörig t i sam m a 
konventionsstat.

A rtikel 4

V arje konven tionssta t skall u tse ett e lle r flera 
förm edlande organ för a tt sända över rätts- 
h jälpsansökningar till det behöriga cen trala  
organet i den anm odade sta ten .

A nsökningarna skall översändas u tan fö r­
m edling av någon annan  m yndighet. D et fo r­
m ulär fö r översändande som ä r fogat till den ­
na konvention  skall användas.

Ingenting i denna artikel h ind rar a tt en an ­
sökan ges in på diplom atisk väg.

A rtikel 5

B efinner sig den sökande inte i den anm o­
dade sta ten , kan han läm na in sin ansökan  om 
rättsh jälp  till e tt förm edlande organ i den 
konven tionssta t d ä r han har hem vist utan  att 
därigenom  m ista sina m öjligheter a tt på e tt 
annat sä tt ge in ansökningen till det behöriga 
organet i den  anm odade sta ten .

A nsökan skall göras enligt det fo rm ulär för 
ansökan som  ä r fogat till denna konvention 
och åtföljas av alla nödvändiga handlingar. 
Den anm odade sta ten  har rä tt a tt i fö rekom ­
m ande fall begära y tterligare upplysningar el­
ler handlingar.

V arje konven tionssta t kan fö rk lara  a tt dess 
cen tra la  m ottagande organ god tar a tt an sök ­
ningar ges in på annan  väg eller på annat sätt.



L ’autorité  expéditrice  assiste  le dem an- 
deur afin que soient jo in ts  tous les docum ents 
et inform ations qui, å la connaissance de 
cette  au to rité , sont nécessaires å 1’apprécia- 
tion de la dem ande. Elle vérifie leur régula- 
rité form elle.

Elle peu t refuser de tran sm ettre  la de­
m ande au cas ou celle-ci lui parait m anifeste- 
m ent mal fondée.

Le cas échéan t, elle assiste  le dem andeur 
pour une traduction  sans frais des docu­
m ents.

Elle répond aux dem andes de renseigne- 
m ents com plém entaires qui ém anent de l’Au- 
torité cen trale  récep trice  de 1’E ta t requis.

A r tid e  7
L es dem andes d ’assistance  jud iciaire , les 

docum ents å 1’appui, ainsi que les Communi­
cations en réponse aux dem andes de rensei- 
gnem ents com plém entaires, doivent é tre  ré- 
digés dans la langue ou dans 1'une des 
langues officielles de 1'E tat requis ou accom - 
pagnés d ’une traduction  faite dans 1’une de 
ees langues.

T outefois, lorsque dans 1’E ta t requérant 
1’ob ten tion  d ’une traduction  dans la langue 
de 1’E ta t requis est difficilem ent réalisable, 
ce dern ier doit accep te r que ees p iéces soient 
rédigées en langue francaise  ou anglaise ou 
accom pagnées d ’une traduction  dans Tune de 
ees langues.

Les Com m unications ém anant de l’Auto- 
rité centrale récep trice  peuvent étre  rédigées 
dans la langue ou dans 1’une des langues offi­
cielles de cet E ta t, en anglais ou en fransais. 
T outefo is, lorsque la dem ande transm ise par 
1'autorité expéditrice est rédigée en frangais 
ou en anglais ou accom pagnée d ’une traduc­
tion dans 1’une de ees langues, les Communi­
cations ém anant de 1’A utorité cen tra le  récep ­
trice sont égalem ent rédigées dans 1’une de 
ees langues.

L es frais de traduetions en tra inés par 1'ap- 
plication des alinéas p récéden ts dem euren t å 
la charge de l’E tat requéran t. T outefo is, les 
traduetions opérées, le cas échéan t, par l’E- 
tat requis dem euren t å sa charge.

The transm itting  au thority  shall assist the 
applicant in ensuring that the application  is 
accom panied by all the inform ation and doc­
um ents know n by it to be necessary  for con- 
sideration  o f the application . It shall ensure 
that form al requ irem ents are met.

If it appears to the transm itting  authority  
that the application is m anifestly  unfounded, 
it may refuse to  transm it the application .

It shall assist the applicant in obtaining 
w ithout charge a translation  o f the docu­
m ents w here such assistance  is appropriate .

It shall reply to  requests fo r fu rth er infor­
m ation from  the receiving C entral A uthority  
in the requested  S tate.

A r tid e  7
The application , the supporting  docum ents 

and any Com m unications in response to  re­
quests for fu rther inform ation shall be in the 
official language or in one o f  the official lan- 
guages o f the requested  S tate o r be accom pa­
nied by a translation  into one o f those lan- 
guages.

H ow ever, w here in the requesting  S tate it 
is not feasible to  ob tain  a transla tion  into the 
language o f  the requested  S ta te , the la tte r 
shall accep t the docum ents in e ither English 
o r F rench , o r the docum ents accom panied  by 
a transla tion  in to  one o f  those  languages.

C om m unications em anating  from  the re­
ceiving C entral A uthority  may be draw n up 
in the official language o r one o f  the official 
languages o f  the requested  S tate o r in English 
o r F rench . H ow ever, w here the application 
forw arded by the transm itting  au thority  is in 
e ither English o r F rench , o r is accom panied 
by a  translation  into one o f  those languages, 
Com m unications em anating from  the receiv­
ing C entral A uthority  shall also be in one o f 
those languages.

The costs o f translation  arising from  the 
application o f the preceding paragraphs shall 
be borne by the requesting  S tate , excep t that 
any translations m ade in the requested  S tate 
shall not give rise to  any claim  fo r reim burse- 
m ent on the part o f  the S tate .



D et förm edlande organet skall b is tå  sökan­
den med a tt säkerställa  a tt till ansökan  är 
fogade alla  upplysn ingar och handlingar som 
enligt dess ve tskap  krävs för prövning av an ­
sökningen. O rganet skall säkerstä lla  a tt alla 
form ella krav ä r uppfyllda.

A nser o rganet a tt ansökningen ä r uppen­
bart og rundad , kan det vägra att sända över 
den.

I förekom m ande fall skall organet b is tå  sö­
kanden m ed kostnadsfri översä ttn ing  av 
handlingarna.

O rganet skall besvara  begäran  om  y tterli­
gare upplysningar från det cen tra la  m ottagan­
de organet i den anm odade sta ten .

A rtikel 7
A nsökan, handlingar som u tgör underlag  för 
denna sam t sv a r på begäran om  y tterligare 
upplysn ingar skall vara  av fa ttade  på den an ­
m odade s ta ten s officiella språk  eller e tt av 
dess officiella sp råk , eller åtföljas av en ö v e r­
sättning till e tt av d essa  språk.

Om det inte ä r  möjligt att inom  den ansö ­
kande sta ten  få en översättn ing  gjord till den 
anm odade s ta ten s språk , skall den sist­
näm nda sta ten  godta handlingarna om  de är 
av fattade på engelska eller franska  eller å t­
följs av en översä ttn ing  till e tt av d essa  språk.

M eddelanden från det cen tra la  m ottagande 
organet kan vara  av fattade på den anm odade 
sta tens officiella språk  eller e tt av dess offi­
ciella språk  eller på engelska eller franska. 
N är en av det förm edlande organet översänd  
ansökan  ä r av fattad  på engelska eller franska 
eller åtföljs av en översättn ing  härtill, skall 
dock även m eddelanden från det cen trala  
m ottagande o rganet vara  av fa ttade  på e tt av 
d essa  språk .

De kostnader för översättn ing  som  upp­
kom m er vid tilläm pning av föregående styc­
ken skall bäras av den ansökande sta ten . De 
kostnader för översä ttn ingar som  görs i den 
anm odade sta ten  skall dock bäras av denna.



A r tid e  8
L ’A utorité cen trale  récep trice  sta lue sur la 

dem ande d ’assistance  jud iciaire  ou prend les 
m esures nécessaires pour qu i’il soit statué 
sur celle-ci par 1’au torité  com péten te  de l’E- 
ta t requis.

Elle transm et les dem andes de renseigne- 
m ents com plém entaires å 1'autorité expédi- 
trice et 1’inform e de tou te  difficulté relative å 
1’exam en de la dem ande, ainsi que de la déci- 
sion prise.

A r tid e  9
L o rsq u ’il ne réside pas dans un E tat con- 

trac tan t, le dem andeur å 1'assistance ju d i­
ciaire peu t, sans préjudice de toute au tre  voie 
par laquelle il pourrait soum ettre sa dem ande 
å  1’au torité  com péten te  de 1’E ta t requis, 
transm ettre  sa dem ande par la voie consu- 
laire.

C haque E tat con trac tan t a la faculté de 
faire connaitre que son A utorité  centrale ré­
ceptrice peut é tre  saisie pär tous au tres voie 
ou m oyen.

The receiving C entral A uthority  shall de- 
term ine the application  o r shall take such 
steps as are  necessary  to  obtain  its determ i- 
nation by a com peten t au thority  in the re- 
quested  S tate.

The receiving C entral A uthority  shall 
transm it requests fo r fu rth er inform ation to 
the transm itting  au thority  and shall inform  it 
o f any difficulty relating to  the exam ination 
o f the application  and o f the decision  taken.

A r tid e  9
W here the applicant fo r legal aid does not 

reside in a C ontracting  S ta te , he m ay subm it 
his application through consu lar channels, 
w ithout prejudice to  any o th e r m eans open to 
him o f subm itting his application  to  the com ­
petent au thority  in the requested  S tate.

Any C ontracting  S tate m ay declare that its 
receiving C entral A uthority  will accep t appli- 
cations subm itted  by o th er channels o r meth- 
ods.

A r tid e  10
Les docum ents transm is en application du 

p résent chap itre  sont d ispensés de toute lé- 
galisation et de tou te  form alité  analogue.

A r tid e  10
All docum ents forw arded  under this Chap- 

te r shall be exem pt from  legalization or any 
analogous form ality.

A r tid e  II
L ’intervention  des au to rités com péten tes 

pour transm ettre , recevoir ou sta tu e r sur les 
dem andes d ’assistance jud iciaire  en vertu  du 
présent chap itre  est gratu ite.

A r tid e  I I
N o charges shall be m ade fo r the transm is­

sion, reception  o r determ ination  o f applica- 
tions for legal aid under this C hapter.

A r tid e  12
L ’instruction  des dem andes d ’assistance 

jud iciaire  est effectuée d ’urgence.

A r tid e  12
A pplications for legal aid shall be handled 

expeditiously.

A r tid e  13
L orsque l’assistance jud iciaire  a é té accor- 

dée en application  de 1’article prem ier, les 
notifications e t significations, quelle q u ’en

A r tid e  13
W here legal aid has been granted  in accor- 

dance w ith A rticle 1, service o f docum ents in 
any o th er C ontracting  S tate in pu rsuance of



D et cen tra la  m ottagande organet skall beslu­
ta  över ansökningen eller v id ta  de åtgärder 
som ä r nödvändiga för att beslu te t skall m ed­
delas av en därtill behörig m yndighet i den 
anm odade sta ten .

D et cen tra la  m ottagande organet skall sän ­
da  över begäran om  ytterligare upplysningar 
till det förm edlande organet sam t un d errä tta  
de tta  om  varje svårighet i sam band m ed p röv­
ningen av ansökningen och om beslu t som  
har fa tta ts .

A rtikel 9
B or den sökande inte i en konven tionssta t, 
kan han läm na in sin ansökan  om rä ttsh jä lp  
på konsu lär väg u tan  att därigenom  m ista sina 
m öjligheter a tt på e tt annat sätt ge in an sök ­
ningen till det behöriga organet i den anm o­
dade sta ten .

V arje konven tionssta t kan avge förklaring 
att dess cen tra la  m ottagande organ god ta r an ­
sökningar som  ges in på annan  väg eller på 
annat sätt.

A rtikel 10
Alla handlingar som  översänds enligt de tta  
kapitel skall vara  befriade från  legalisering 
eller m otsvarande form alitet.

A rtike l 11
Ö versändande, m ottagande och handlägg­
ning av rättsh jä lpsansökn ingar enligt de tta  
kapitel sker gratis.

A rtikel 12
A nsökningar om  rättsh jälp  skall handläggas 
skyndsam t.

A rtikel 13
H ar rä ttsh jä lp  beviljats enligt artikel 1, skall 
delgivning som  hänför sig till den rä ttssö - 
kandes rättegång och som  verkställs i en an-
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soit la form e, relatives au p rocés du bénéfi- 
ciaire et qui seraien t å faire dans un autre 
E ta t con trac tan t, ne peuvent donner lieu å 
aucun rem boursem ent. II en va de m ém e des 
com m issions rogato ires et enquétes sociales, 
ä 1’exception des indem nités payées aux ex ­
perts et aux in terpré tes.

L o rsq u ’une personne a  é té adm ise, en ap- 
plication de 1’article prem ier, au bénéfice de 
1 'assistance jud iciaire  dans un E ta t con trac­
tan t å  1’occasion d ’une procédure ayant 
donne lieu å une décision , elle bénéfice, sans 
nouvel exam en, de l’assistance  jud iciaire  
dans to u t au tre  E ta t co n trac tan t ou elle solli- 
cite la reconnaissance  ou T exécution de cette  
décision.

Chapitre II — Caution Judicatum solvi et exe- 
quatur des condamnations aux frais et dépens

A r tid e  14
A ucune cau tion  ni aucun dépö t, sous quel- 

que dénom ination  que ce soit, ne peu t étre  
exigé en raison de leur seule qualité d ’é- 
tranger ou de leur seul défaut de dom icile ou 
de résidence dans 1’E tat ou fa c tio n  est inten- 
tée , des personnes, physiques ou m orales, 
ayant leur résidence habituelle dans f  un des 
E tats con trac tan ts qui seront dem andeurs ou 
in tervenants devan t les tribunaux  d ’un autre 
E ta t con trac tan t.

L a mém e régle s ’applique au versem ent 
qui serait exigé des dem andeurs ou des in ter­
venants pour garan tir les frais jud iciaires.

A r tid e  15
L es condam nations aux frais et dépens du 

p rocés, p rononcées dans fu n  des E ta ts  con­
trac tan ts contre  tou te  personne dispensée de 
la cau tion , du dépöt ou du versem ent en 
vertu  soit de fa r tic le  14, soit de la loi de 
fE ta t  ou fa c tio n  est in ten tée , seron t, å  la 
dem ande du créancier, rendues gratu item ent 
exécu to ires dans tou t au tre  E ta t con trac tan t.

the legally aided p e rso n ’s p roceedings shall 
not give rise to  any charges regard less o f the 
m anner in w hich service is effected . The 
sam e applies to  L e tte rs  o f R equest and social 
enquiry  rep o rts , excep t fo r fees paid to  ex ­
perts  and in terp re ters .

W here a person  has received  legal aid in 
accordance w ith A rticle 1 for proceedings in 
a C ontracting  S tate and a  decision  has been 
given in those  proceed ings, he shall, w ithout 
any fu rther exam ination  o f  his circum - 
stances, be entitled  to  legal aid in any o th er 
C ontracting  S tate  in w hich he seeks to  secure 
the recognition o r enforcem ent o f  that deci­
sion.

Chapter II — Security for costs and enforce- 
ability of orders for costs

A r tid e  14
N o security , bond or deposit o f  any kind 

m ay be requ ired , by reason only o f the ir for- 
eign nationality  o r o f  the ir not being domi- 
ciled or residen t in the S tate  in w hich p ro ­
ceedings are com m enced , from  persons (in- 
cluding legal persons) habitually  residen t in a 
C ontracting  S tate w ho are  plaintiffs o r parties 
intervening in p roceedings before the courts  
o r tribunals o f ano ther C ontracting  S tate.

The sam e rule shall apply to  any paym ent 
required  o f plaintiffs o r  in tervening parties as 
security  fo r cou rt fees.

A r tid e  15
An o rder for paym ent o f  costs and ex- 

penses o f  proceed ings, m ade in one o f the 
C ontracting  S tates against any person 
exem pt from  requ irem en ts as to security , 
bond, deposit o r paym ent by v irtue o f  A rticle 
14 or o f  the law  o f the S tate w here the p ro ­
ceedings havé been com m enced shall, on the 
application o f  the person  entitled  to  the bene- 
fit o f the o rder, be rendered  enforceab le  w ith­
ou t charge in any o th e r C on trac ting  S tate.



nan konven tionssta t inte m edföra några k o st­
nader, oavse tt på  vilket sä tt delgivning sker. 
D etsam m a skall gälla för bevisupptagning 
och socia lu tredn ingar med undantag  för e r­
sättn ing till sakkunniga och to lkar.

D en som  har beviljats rä ttsh jä lp  enligt arti­
kel 1 fö r en rättegång  i en konven tionssta t 
skall u tan  y tterligare  undersökning  av  om ­
ständ igheterna  v ara  berättigad  till rä ttsh jä lp  i 
en annan  konven tionssta t, i v ilken han begär 
att beslu t som  har m eddelats i rättegången  
skall e rkännas eller verkställas.

Kapitel II — Säkerhet för rättegångskostnader 
och exeqvaturprövning

A rtike l 14

D en som  har hem vist i en konven tionssta t 
(även en ju rid isk  person  avses) och  ä r käran ­
de eller in terven ien t vid dom stol i en annan  
konven tionssta t får inte förp lik tas a tt ställa 
borgen eller någon annan  säkerhet av något 
slag enbart på grund av sin egenskap  av u t­
länning e ller på  grund av a tt han inte har 
hem vist e lle r b o r i den stat där rä ttegången 
har in letts.

D etsam m a skall gälla i fråga om  skyldighet 
fö r kärande eller in terven ien t a tt deponera  
m edel fö r ersä ttn ing  som  u tgår till dom sto len .

A rtike l 15

B eslut om  ersä ttn ing  för rä ttegångskostnader 
som  har m eddelats i en av konven tionssta- 
te rn a  m ot den  som  enligt artikel 14 eller enligt 
lagen i den stat där rä ttegången har in letts har 
befria ts från  a tt ställa  borgen eller annan  sä­
kerhet e lle r a tt d eponera  m edel skall på an sö ­
kan av den som  är berättigad  till ersä ttn ingen  
kostnadsfritt göras verkställbar! i varje annan 
konven tionssta t.



A r tid e  16
C haque E ta t co n trac tan t désigne une ou 

plusieurs au torités expéditrices chargées de 
tran sm ettre  les dem andes d ’exequa tu r visées 
pär I’article 15 å 1’A utorité  cen trale  com pé- 
ten te  dans 1’E ta t requis.

C haque E ta t co n trac tan t désigne une Au- 
to rité  cen tra le  chargée de recevo ir les de­
m andes et de p rendre les m esures appro- 
priées pour q u ’une decision définitive soit 
prise å ce t égard.

L es E ta ts  fédéraux e t les E tats dans les- 
quels p lusieurs systém es de droit sont en vi- 
gueur on t la faculté de désigner p lusieurs A u­
torités cen trales. E n cas d ’incom pétence de 
1’A utorité  cen tra le  saisie, celle-ci transm et la 
dem ande å 1’A utorité  cen tra le  com péten te  
dans 1’E ta t requis.

L es dem andes sont transm ises sans in ter­
vention d ’aucune au tre  au to rité . C ependant, 
chaque E ta t co n trac tan t a Ia faculté d ’u tiliser 
aux m ém es fins la voie diplom atique.

A m oins que 1’E ta t requis n ’ait déclaré s ’y 
opposer, les d ispositions qui p récéden t ne 
font pas obstacle  å  ce  que la dem ande d ’exe- 
qua tu r soit p résen tée  d irec tem en t par le 
créancier.

A r tid e  17
L es dem andes d ’ex equa tu r doivent étre  ac- 

com pagnées: 
a d ’une expédition  conform e de la partie 

de la décision faisant appara itre  les norns et 
qualités des parties, ainsi que le d ispositif se 
rapportan t aux frais et dépens ;

b de tou t docum ent de nature  å p rouver 
que la décision ne peut plus faire 1’objet d ’un 
recours ordinaire dans 1’E ta t d ’origine et 
q u ’elle y est exécuto ire  ;

c d ’une traduction  certifiée  conform e de 
ees docum ents dans la langue de 1’E ta t re ­
quis, lo rsq u ’ils ne sont pas rédigés dans cette  
langue.

L ’au torité  com péten te  de 1’E ta t requis 
sta tue sur les dem andes d 'ex eq u a tu r sans en-

E ach C ontracting  S tate shall designate one 
o r m ore transm itting  au thorities fo r the pu r­
pose of forw arding to  the appropriate  C entral 
A uthority  in the requested  S tate applications 
fo r rendering enforceab le  o rders to  w hich A r­
t id e  15 applies.

E ach C ontracting  S tate  shall designate a 
C entral A uthority  to  receive such applica­
tions and to  take the appropria te  steps to 
ensure tha t a  final decision  on them  is 
reached .

Federal S ta tes and S ta tes w hich havé m ore 
thån one legal system  m ay designate more 
thån one C entral A uthority . If  the C entral 
A uthority  to  w hich an application  is subm it- 
ted is not com peten t to  deal w ith it, it shall 
forw ard the application  to  w hichever o ther 
C entral A uthority  in the requested  S tate is 
com peten t to  do so.

A pplications u nder this A rticle shall be 
transm itted  w ithout the in tervention  o f  any 
o th er au thority , w ithout prejudice to  an ap­
plication being transm itted  through diplom at- 
ic channels.

N othing in this A rticle shall p reven t appli­
cations from  being m ade directly  by the per­
son entitled to the benefit o f the o rder unless 
the requested  S tate  has declared  that it will 
not accep t applications m ade in this m anner.

A r tid e  17
E very application  under A rticle 15 shall be 

accom panied  by —
a a true  copy o f  the re levant part o f the 

decision show ing the nam es and capacities o f 
the parties and of the o rder for paym ent of 
costs o r expenses;

b any docum ent necessary  to  prove that 
the decision  is no longer subject to  the ordi- 
nary  form s o f  review  in the S tate o f origin 
and that it is enforceab le  there;

c a  transla tion , certified  as true , o f the 
above-m entioned docum ents into the lan- 
guage o f  the requested  S ta te , if they  are not 
in tha t language.

T he application  shall be determ ined  w ith­
ou t a  hearing and the com peten t au thority  in



V arje konven tionssta t skall u tse  e tt eller flera 
förm edlande organ för a tt sända ö ver an sök ­
ningar om  verkställighet av beslu t som  avses 
i artikel 15 till det cen tra la  organ som  ä r behö­
rigt i den anm odade sta ten .

Varje konven tionssta t skall u tse  e tt cen ­
tralt organ för a tt ta  em ot sådana ansökningar 
och v id ta läm pliga å tgärder för a tt säkerställa  
a tt e tt slutligt beslu t m eddelas i an ledning av 
ansökningen.

Federa la  s ta te r  sam t sta te r som  har m er än 
e tt rä ttssy stem  kan utse flera cen tra la  organ. 
Saknar det cen tra la  organ till v ilket ansökan  
läm nas in behörighet a tt handlägga ansök ­
ningen, skall det v idarebefordra denna till det 
cen tra la  organ som  är behörigt i den anm o­
dade sta ten .

A nsökningar enligt denna artikel skall 
översändas u tan  förm edling av någon annan 
m yndighet. De får dock ges in på dip lom atisk
väg.

Ingenting i denna artikel h ind rar a tt den 
ersättn ingsberä ttigade  själv ger in ansökning­
en , om  inte den anm odade sta ten  har avgett 
förklaring att den inte godtar de tta .

A rtikel 17

Till en ansökning enligt artikel 15 skall fogas

a  en besty rk t kopia av den del av beslu tet 
som innehåller parternas nam n, deras ställ­
ning i rättegången  och själva betalningsåläg- 
gandet;

b de handlingar som  erfo rd ras för att 
s ty rka att beslu te t har vunnit laga kraft i u r­
sprungslandet och att det kan verkställas där;

c en besty rk t översättn ing  av ovan 
näm nda handlingar till den anm odade sta tens 
språk , om  de inte ä r  upprä ttade  på det sp rå­
ket.

Beslut över ansökan  skall fa ttas u tan  p a r­
ternas hörande och behörig m yndighet i den



tendre les parties. Elle se borne å vérifier que 
les piéces on t é té p roduites. A la requéte  du 
dem andeur, elle évalue le m ontant des frais 
d ’a ttesta tion , de traduction  et de certifica- 
tion, qui sont assim ilés aux frais et dépens du 
procés. A ucune légalisation ou form alité ana- 
logue ne peut é tre  im posée.

L es parties n ’ont d ’au tres recours con tre  la 
décision rendue par 1’au torité  com pétente 
que ceux qui leur sont ouverts  par la législa- 
tion de 1’E ta t requis.

the requested  S tate shall be lim ited to  exam - 
ining w hether the requ ired  docum ents havé 
been produced. If so requested  by the appli- 
can t, that au thority  shall determ ine the 
am ount o f the costs o f a ttesta tion , translation  
and certification , w hich shall be treated  as 
costs and expenses o f  the proceedings. N o 
legalization o r analogous form ality  may be 
required.

T here shall be no right o f appeal against the 
decision o f  the com peten t au thority  except in 
accordance w ith the law o f the requested  
State.

Chapitre III — Copies d ’actes et de décisions 
de justiee

A r tid e  18
En m atiére civile ou com m erciale, les res- 

so rtissan ts d ’un E ta t con trac tan t, ainsi que 
les personnes ayant leur résidence habituelle 
dans un E tat con trac tan t, peuvent, dans les 
m ém es conditions que les nationaux, se faire 
déliv rer et, le cas échéan t, faire légaliser des 
copies ou des ex tra its de registres publics ou 
de décisions de justiee  dans un autre E tat 
con trac tan t.

Chapter III — Copies of entries and décisions

A r tid e  18
N ationals o f any C ontracting  S tate and 

persons habitually residen t in any C o n trac t­
ing S tate m ay obtain in any o th er C ontracting  
S tate , on the sam e term s and conditions as its 
nationals, copies o f o r ex trac ts  from  entries 
in public registers and décisions relating to 
civil o r com m ercial m atters and m ay havé 
such docum ents legalized, w here necessary .

Chapitre IV — Contrainte par corps et sauf- 
conduit

A r tid e  19
La contrain te  par co rps, soit com m e 

m oyen d ’exécu tion , soit com m e m esure sim- 
plem ent conservato ire , ne pourra pas, en m a­
tiére civile ou com m erciale, étre  appliquée 
aux resso rtissan ts d ’un E ta t con trac tan t ou 
aux personnes ayant leur résidence habituelle 
dans un E ta t con trac tan t dans le cas ou elle 
ne serait pas applicable aux resso rtissan ts de 
cet E tat. T out fait qui pourrait é tre  invoqué 
p ar un resso rtissan t ayant sa résidence habi­
tuelle dans ce t E ta t pour ob ten ir la levée de la 
con train te  par corps doit produire le méme 
effet au profit d ’un resso rtissan t d ’un E tat 
con trac tan t ou d ’une personne ayan t sa rési­
dence habituelle dans un E tat con trac tan t, 
méme si ce fait s ’est produit å  1’étranger.

Chapter IV — Physical detention and safe- 
conduct

A r tid e  19
A rrest and deten tion , w hether as a  m eans 

o f enforcem ent o r sim ply as a precau tionary  
m easure, shall no t, in civil o r com m ercial 
m atters, be em ployed against nationals o f a 
C ontracting  S tate o r persons habitually  resi­
dent in a C ontracting  S tate in circum stances 
w here they cannot be em ployed against na­
tionals o f the arresting  and detaining S tate. 
A ny fact w hich m ay be invoked by a national 
habitually  residen t in such S tate to  obtain 
release from  arrest o r deten tion  m ay be in­
voked w ith the sam e effect by a national o f a 
C ontracting  S tate o r a person habitually res i­
dent in a C ontracting  S tate even if the fact 
occurred  abroad.



anm odade sta ten  skall endast undersöka, hu­
ruvida de handlingar som  erfo rd ras har läm ­
nats in. På begäran av sökanden  skall den 
faststä lla  det belopp till v ilket kostnader för 
attestering , översättn ing  och besty rkande 
uppgår. D essa  kostnader skall anses som  rä t­
tegångskostnader. Legalisering eller liknande 
form alitet få r inte krävas.

T alan m ot den berörda m yndighetens be­
slut få r inte föras annat än enligt den anm o­
dade s ta ten s lag.

Kapitel III — Kopior av handlingar och beslut

A rtikel 18

M edborgare i en konventionsstat och perso ­
ner med hem vist i en konven tionssta t kan på 
sam m a villkor som  m edborgarna i en annan 
konven tionssta t d ä r erhålla kopia av eller u t­
drag u r fo lkbokföringsregister och beslu t i 
mål och ärenden  av civil eller kom m ersiell 
na tu r sam t, i förekom m ande fall, få dessa 
handlingar legaliserade.

Kapitel IV — Gäldsfängelse och immunitet

A rtikel 19

1 mål och ärenden  av civil eller kom m ersiell 
na tu r får gäldsfängelse inte kom m a till an ­
vändning, vare sig som exekutionsm edel eller 
som  säkerhetså tgärd , m ot m edborgare i en 
konven tionssta t eller mot personer m ed hem ­
vist i en konven tionssta t annat än i de fall då 
å tgärden  kan användas gentem ot sta tens 
egna m edborgare. En om ständighet som  kan 
åberopas som  befrielsegrund av en sådan 
sta ts  egna m edborgare m ed hem vist i landet 
skall m edföra sam m a verkan för en m edbor­
gare i en  konven tionssta t e ller fö r den som 
har hem vist i en konven tionssta t, även om 
om ständigheten  har inträffat i u tlandet.



L o rsq u ’un tém oin ou un expert, ressortis- 
sant d ’un E ta t con trac tan t ou ayan t sa rési- 
dence habituelle dans un E ta t con trac tan t, 
e st cité nom m ém ent par un tribunal ou par 
une partie avec 1’au torisation  d ’un tribunal å 
com paraitre  devant les tribunaux  d ’un autre 
E ta t con trac tan t, il ne peut é tre  poursuivi, 
détenu ou soum is å une restric tion  quelcon- 
que de sa liberté individuelle su r le territo ire 
de cet E ta t pou r des condam nations ou des 
faits an térieurs å son en trée sur le territo ire 
de 1’E ta t requéran t.

L ’im m unité p révue å 1’alinéa précédent 
com m ence sept jo u rs  avan t la date  fixée pour 
1’audition du tém oin ou de 1’expert et prend 
fin lorsque le tém oin ou 1’ex pert, ayan t eu la 
possibilité de qu itte r le territo ire  pendant sept 
jo u rs  consécutifs aprés que les au torités judi- 
ciaires 1’au ron t inform é que sa p résence n o ­
tait plus requise, sera néanm oins dem euré 
sur ce territo ire  ou y sera  revenu volontaire- 
m ent aprés 1’avo ir quitté.

Chapitre V — Dispositions générales

A r tid e  21
Sous réserve des d ispositions de 1’article 

22, aucune d isposition de la p résen te  Con- 
vention ne sera  in terp ré tée  com m e lim itant 
les d ro its relatifs aux m atiéres réglées par 
celle-ci qui pourraient é tre  reconnus å une 
personne conform ém ent aux lois d ’un E tat 
con trac tan t ou conform ém ent å toute autre 
convention å laquelle ce t E ta t est ou sera 
partie.

A r tid e  22
La présen te  C onvention rem place, dans les 

rapports en tre  les E ta ts  qui 1’auron t ratifiée, 
les a r t id e s  17 å 24 de la C onvention relative å 
la procédure civile, signée å L a  H aye le 17 
ju ille t 1905, ou les articles 17 å 26 de la C on­
vention relative å la procédure civ ile , signée å 
L a  H aye le p rem ier m ars 1954, pou r les E tats 
qui sont P arties å 1'une ou 1'autre de ees 
C onventions, m ém e si la réserve du 
deuxiém e alinéa de 1’article 28, le ttre  c est 
fai te.

A person w ho is a  national o f o r habitually 
residen t in a  C ontracting  S tate and w ho is 
sum m oned by nam e by a cou rt o r  tribunal in 
ano ther C ontracting  S ta te , o r by a party  with 
the leave o f the court o r  tribunal, in o rder to 
appear as a w itness o r expert in proceedings 
in that S tate shall not be liable to  prosecu tion  
o r deten tion , o r subjected  to  any o th er re­
striction  on his personal liberty , in the terri- 
to ry  o f  tha t S tate  in respec t o f any act or 
conviction  occurring  before his arrival in that 
S tate.

The im m unity provided for in the preced- 
ing paragraph shall com m ence seven days 
before the date  fixed for the hearing o f the 
w itness o r expert and shall cease w hen the 
w itness o r expert having had, for a period of 
seven consecu tive days from  the date when 
he w as inform ed by the jud icial authorities 
that his p resence is no longer requ ired , an 
opportun ity  o f  leaving has nevertheless re- 
m ained in the te rrito ry , o r having left it, has 
re turned  voluntarily .

Chapter V — General provisions

A r tid e  21
W ithout prejudice to  the p rovisions o f  A rti­

d e  22, nothing in this C onvention  shall be 
construed  as limiting any rights in respect o f 
m atters governed by this C onvention  w hich 
m ay be conferred  upon a  person under the 
law o f any C ontracting  S tate  o r under any 
o th er convention  to  w hich it is, o r becom es, a 
party .

A r tid e  22
Betw een Parties to  this C onvention  who 

are also P arties to one o r  both  o f the C onven­
tions on civil procedure  signed at The Hague 
on the 17th o f  July 1905 and the 1st o f M arch 
1954, this C onvention shall replace A rticles 
17 to  24 o f  the C onvention  o f  1905 o r  A rticles 
17 to  26 o f the C onvention  o f  1954 even if the 
reservation  provided for under paragraph 2c 
o f A rticle 28 o f this C onvention  has been 
m ade.



D en som  är m edborgare eller har hem vist i en 
konven tionssta t och som  av en dom stol eller 
av en part m ed dom stolens tillstånd  har p e r­
sonligen kallats a tt inställa sig inför dom sto l i 
en annan  konven tionssta t såsom  vittne eller 
sakkunnig i rä ttegång i den s ta ten , få r inte 
lagforas eller fängslas eller på  anna t sätt un ­
derkas tas  inskränkning i sin personliga frihet 
inom  den sta ten s territo rium  på grund av en 
gärning eller dom  som  h ä rrö r från  tiden före 
hans ankom st till sta ten  i fråga.

D en im m unitet som  fö reskrivs i ovanståen ­
de stycke skall in träda  sju dagar före den dag 
som  har faststä lllts för v ittnes- e ller sakkun­
nigförhöret och skall upphöra  när v ittne t eller 
den sakkunnige, tro ts  a tt han under en sam ­
m anhängande tid av sju dagar från den  dag då 
han av de jud ic ie lla  m yndigheterna un d errä t­
tades om  a tt hans närvaro  inte längre påford­
rades, har haft m öjlighet a tt läm na territo rie t, 
har stannat kvar d ä r eller, e fter a tt ha  läm nat 
det, frivilligt har å tervän t dit.

Kapitel V — Allmänna bestämmelser

A rtikel 21

M ed undantag  fö r vad som  fö reskrivs i artikel 
22 skall ingenting i denna konvention  to lkas 
som  en begränsning av rä ttighe te r vilka, i 
sådana frågor som  regleras i konventionen , 
tillkom m er någon enligt en konven tionssta ts  
lagar e ller enligt en annan konvention  som 
den sta ten  har tillträ tt eller kom m er att tillträ­
da.

A rtikel 22

D enna konvention  e rsä tte r i förhållandet mel­
lan s ta te r  som  har ratificerat den och som  är 
anslu tna  även till någon av de i H aag den 17 
ju li 1905 och  den  1 m ars 1954 undertecknade 
konven tionerna  angående v issa  till civil­
p rocessen  hörande äm nen, artik larna  1 7 -2 4  i 
1905 års och artik larna 1 7 -2 6  i 1954 års kon­
vention. D etta  gäller även om förbehåll som 
avses i artikel 28 andra stycket c har gjorts.



A r tid e  23
L es accords additionnels aux C onventions 

de 1905 et de 1954, conclus par les E tats 
con trac tan ts , sont considérés com m e égale- 
m ent applicables å la p résen te  C onvention , 
dans la m esure ou ils sont com patib les avec 
celle-ci, å m oins que les E tats in téressés n 'en  
conviennent au trem ent.

S upplem entary  agreem ents betw een Par- 
ties to the C onventions o f 1905 and 1954 shall 
be considered  as equally applicable to  the 
p resen t C onvention , to  the ex ten t tha t they 
are com patib le therew ith , unless the Parties 
o therw ise agree.

A rtid e  24
T out E tat con trac tan t peu t, au m oyen 

d ’une décla ra tion , faire connaitre  la ou les 
langues au tres que celles p révues aux articles 
7 et 17 dans lesquelles les docum ents qui 
seront ad ressés å son A utorité  cen trale  peu- 
vent étre  rédigés ou traduits.

A r tid e  25
T out E ta t con trac tan t qui a  p lusieurs lan­

gues officielles et qui ne peu t, pou r des rai- 
sons de droit in terne, accep te r pour Pensem - 
ble de son territo ire  les docum ents visés aux 
articles 7 et 17 d ’assistance  jud ic ia ire  dans 
Pune de ees langues, doit faire connaitre  au 
m oyen d ’une déclaration  la langue dans la- 
quelle ceux-ci doivent étre  rédigés ou tradu its 
en vue de leu r p résen ta tion  dans les parties 
de son territo ire  q u ’il a  dé term inées.

A r tid e  24
A C ontracting  S tate  m ay by déclaration  

specify a language or languages o th e r thån 
those referred  to  in A rticles 7 and 17 in w hich 
docum ents sent to  its C entral A uthority  may 
be draw n up o r transla ted .

A r tid e  25
A C ontracting  S tate  w hich has m ore thån 

one officia] language and canno t, for reasons 
o f  internal law , accep t for the w hole o f its 
te rrito ry  docum ents referred  to  in A rticles 7 
and 17 draw n up in one o f  those  languages 
shall by déclaration  specify the language in 
w hich such docum ents o r transla tions thereo f 
shall be draw n up for subm ission  in the speci- 
fied parts  o f its te rrito ry .

A r tid e  26
Un E ta t con trac tan t qui com prend  deux ou 

plusieurs unités te rrito riales dans lesquelles 
des systém es de droit d ifférents s 'app liquen t 
aux m atiéres régies par ce tte  C onvention 
pourra , au m om ent de la signature , de la rati- 
fication, de P accep ta tion , de 1’approbation  
ou de 1’adhésion , décla rer que la p résente 
C onvention  s ’appliquera å tou tes ses unités 
territo riales ou seulem ent å  Pune ou å  plu­
sieurs d ’en tre  elles, et pourra  å tout m om ent 
m odifier ce tte  déclaration  en faisant une nou- 
velle déclaration .

Ces déclarations seron t notifiées au Minis- 
tére  des A ffaires E trangéres du R oyaum e des 
Pays-B as et indiqueront expressém ent les 
unités te rrito ria les auxqelles la C onvention 
s ’applique.

A r tid e  26
If  a  C ontracting  S tate has tw o o r m ore 

territo rial un its in w hich different system s o f 
law are applicable in relation  to  m atters dealt
with in th is C onvention , it m ay at the tim e of 
signature, ratification , accep tance , approval
o r accession  declare  that this C onvention 
shall extend to  all its territo ria l units o r only 
to  one o r m ore o f  them  and m ay m odify that 
déclaration  by subm itting an o th e r déclaration  
at any tim e.

A ny such décla ration  shall be notified to 
the M inistry o f Foreign A ffairs o f  the King- 
dom  o f the N etherlands and shall State ex- 
pressly  the territo ria l units to  w hich the C on­
vention applies.



T illäggsöverenskom m elser till 1905 och 1954 
års konven tioner mellan fö rd ragsslu tande 
sta te r skall, om  inte s ta terna  kom m er ö v e r­
ens om  anna t, äga m otsvarande tilläm pning 
på denna konvention  i den m ån överenskom ­
m elserna ä r förenliga med denna.

A rtike l 24

En konven tionssta t kan genom  förklaring 
ange a tt handlingar som sänds till dess cen ­
trala  organ få r vara  av fa ttade  på eller ö v e r­
sa tta  till e tt e ller flera andra språk  än som 
avses i artik larna  7 och 17.

A rtike l 25

En konven tionssta t, som har m er än e tt offi­
ciellt språk  och som  med hänsyn  till sin lag­
stiftning inte kan ta  em ot handlingar som 
avses i artik larna  7 och 17 på e tt av dessa 
språk i fråga om  hela sitt te rrito rium , skall i 
en förklaring  ange det språk  på vilket hand­
lingarna eller översä ttn ing  skall av fa ttas be­
träffande angivna delar av territo rie t.

A rtikel 26

H ar en konven tionssta t två eller flera te rri­
torie lla  en h e te r i vilka olika rä ttso rdn ingar 
gäller beträffande frågor som regleras i denna 
konven tion , kan sta ten  vid undertecknande, 
ratifikation , godtagande, godkännande eller 
anslu tn ing fö rk lara  a tt konventionens 
tilläm pning u tv idgas till sam tliga territo rie lla  
enhe te r e lle r endast en eller flera av dem . 
Förklaringen kan när som helst ändras genom  
att en ny förklaring  avges.

K onungariket N ederländernas u trikesm in i­
sterium  skall underrä ttas om sådana fö rk la­
ringar. I förk laringen skall de territo rie lla  en ­
h e te r som  konventionen äger tilläm pning på 
u ttryckligen anges.



A r tid e  27
L o rsq u ’un E ta t con trac tan t a un systém e 

de gouvernem ent en vertu  duquei les pou- 
voirs exécutif, jud iciaire  e t législatif sont par- 
tagés en tre  des A utorités cen tra les et 
d ’autres au torités de ce t E ta t, la signature, la 
ra tification , 1’accep tation  ou 1’approbation  de 
la C onvention , ou 1’adhésion å celle-ci, ou 
une déclaration  faite en vertu  de 1’article 26, 
n ’em portera  aucune conséquence quant au 
partage interne des pouvoirs dans cet E tat.

A r tid e  28
T out E ta t con trac tan t pourra , au m om ent 

de la signature, de la ra tification , de 1’accep- 
ta tion , de 1’approbation  ou de 1’adhésion  se 
réserver le droit d ’exclure 1’application de 
1’article p rem ier aux personnes qui ne sont 
pas resso rtissan tes d ’un E tat con trac tan t, 
mais qui on t leur résidence habituelle dans un 
E ta t con trac tan t autre que celui qui a fait la 
réserve ou qui ont eu leur résidence habi­
tuelle dans 1’E ta t qui a fait la réserve , s'il 
n ’existe aucune réciprocité en tre  1’E ta t qui a 
fait la réserve e t 1’E ta t dont le dem andeur å 
1’assistance jud iciaire  est le resso rtissan t.

Tout E ta t con trac tan t pourra , au m om ent 
de la signature, de la ratification , de 1’accep- 
ta tion , de 1’approbation  ou de 1’adhésion , se 
réserv er le droit d ’exclure:

a 1’usage de 1’anglais, du frangais, ou de 
ees deux langues, tel que prévu å  1’alinéa 2 de 
1’article 7;

b 1’application  des d ispositions de l’a- 
linéa 2 de fa r tic le  13;

c 1’application des d ispositions du cha- 
pitre II;

d  1’application de fa r tic le  20.
L o rsq u ’un E tat: 

e au ra  exclu fu sag e  des langues anglaise 
et francaise en faisant la réserve prévue å la 
lettre a de f  alinéa p récéden t, tout au tre  E tat 
affeeté par celle-ci pourra  appliquer la mém e 
regie å fég a rd  de 1’E ta t qui au ra  fait la ré­
serve;

/  au ra  fait la réserve prévue å la le ttre  b 
de fa lin éa  p récéden t, tou t au tre  E ta t pourra 
refuser d ’appliquer fa lin é a  2 de fa r tic le  13

W here a C ontracting  S tate has a system  o f 
governm ent under w hich executive, judicial 
and legislative pow ers are d istribu ted  be- 
tw een cen tral and o th er au thorities within 
that S ta te , its signature o r ratification , accep- 
tance , o r approval of, o r accession  to  this 
C onvention, o r its making o f any déclaration  
under A rticle 26 shall carry  no im plication as 
to  the in tem al d istribu tion  o f pow ers w ithin 
that S tate.

A r tid e  28
Any C ontracting  S tate  m ay, at the tim e o f 

signature, ratification , accep tance , approval 
or accession , reserve  the right to  exclude the 
application o f A rticle 1 in the case o f persons 
who are not nationals o f a C ontracting  State 
but w ho havé their habitual residence in a 
C ontracting  S tate  o th er thån the reserving 
S tate o r form erly had their habitual residence 
in the reserving S tate , if there  is no reciproc- 
ity o f  trea tm en t betw een the reserving State 
and the S tate o f w hich the app lican ts fo r legal 
aid are nationals.

A ny C ontracting  S tate m ay, a t the tim e of 
signature, ra tification , accep tance , approval 
o r accession , reserve the right to  exclude —

a the use o f  English o r F rench , o r both , 
under paragraph 2 o f A rticle 7;

b the application  o f  paragraph 2 o f  A rticle 
13;

c the application  o f C hap ter II;

d  the application  o f A rticle 20.
W here a  S tate has m ade a reservation  —

e under paragraph la  o f  this A rticle, ex- 
cluding the use o f  both English and F rench , 
any o th er S tate affected thereby  m ay apply 
the sam e rule against the reserving S tate;

/  under paragraph 2b o f  this A rticle, any 
o ther S tate m ay refuse to  apply paragraph  2 
o f A rticle 13 to persons w ho are nationals o f



H ar en konven tionssta t e tt sta tssk ick , enligt 
vilket den verkställande, döm ande och lag­
stiftande m akten ä r fördelad m ellan cen trala  
och andra m yndigheter i den s ta ten , skall un ­
d ertecknande, ratifikation , godtagande, god­
kännande eller anslutning till denna konven­
tion eller förklaring  enligt artikel 26 inte på­
verka m aktfördelningen i den sta ten .

A rtikel 28

En konven tionssta t kan vid undertecknande, 
ratifikation , godtagande, godkännande eller 
anslu tn ing  förbehålla sig rä tten  att inte tilläm ­
pa artikel 1 i fråga om den som  inte ä r  m ed­
borgare i en konven tionssta t m en som  har 
hem vist i en annan konven tionssta t än den 
sta t som  gör förbehållet e ller som  tidigare 
haft hem vist i den s ta t som gör förbehållet, 
såvida inte öm sesidighet föreligger mellan 
den s ta t som  gör förbehållet och den sta t i 
vilken den rä ttsh jälpssökande ä r m edborga­
re.

En konven tionssta t kan vid u n derteck ­
nande, ratifikation , godtagande, godkännan­
de eller anslu tn ing förbehålla sig rä tten  a tt 
u teslu ta

a användningen  av engelska eller franska 
eller båda sp råken , enligt artikel 7 andra 
stycket;

b tilläm pningen av artikel 13 andra 
stycket;

c tilläm pningen av kapitel II;

d tilläm pningen av artikel 20.
H ar en stat gjort förbehåll
e enligt and ra  stycket a i d enna artikel 

och u teslu tit användningen av både franska 
och engelska, kan varje annan  sta t som  be­
rörs av d e tta  tilläm pa sam m a regel i förhål­
lande till den stat som  har gjort fö rbehålle t;

f  enligt andra  stycket b i denna artikel, 
kan varje annan  sta t vägra att tilläm pa artikel 
13 an d ra  stycket på m edborgare i den sta t



aux resso rtissan ts de 1’E ta t qui au ra  fait la 
réserve , ainsi q u ’aux personnes ayan t leur 
résidence habituelle dans ce t E ta t;

g  au ra  fait la  réserve  prévue å la le ttre  c 
de 1’alinéa p récéden t, tou t au tre  E ta t pöurra 
refuser d ’appliquer les d ispositions du cha- 
pitre II aux resso rtissan ts de 1’E tat qui aura 
fait la réserve , ainsi q u ’aux personnes ayant 
leur résidence habituelle dans cet E tat.

A ucune autre réserve ne sera  adm ise.
T out E ta t con trac tan t pourra , å  tou t m o­

m ent, re tire r une réserve  q u ’il aura  faite. Ce 
re tra it sera  notifié au M inistére des A ffaires 
E trangéres du R oyaum e des Pays-B as. L ’ef- 
fet de la réserve cessera  le prem ier jo u r  du 
troisiém e mois du calendrier aprés cette  noti- 
fication.

or habitually  residen t in the reserving S tate;

g  under paragraph 2c o f  this A rticle, any 
o th er S tate m ay refuse to  apply C hap ter II to 
persons w ho are nationals o f  o r habitually 
resident in the reserving S tate.

N o o th er reservation  shall be perm itted.
A ny C ontracting  S tate m ay at any time 

w ithdraw  a reservation  it has m ade. The 
w ithdraw al shall be notified to  the M inistry o f 
Foreign Affairs o f  the K ingdom  o f  the N eth- 
erlands. The reservation  shall cease to  havé 
effect on the first day o f the third calendar 
m onth  after the notification.

A rticle 29
T out E ta t con trac tan t indiquera au M inis­

tére  des A ffaires E trangéres du R oyaum e des 
Pays-B as, soit au m om ent du dépöt de son 
instrum ent de ratification , d ’accep tation , 
d ’approbation  ou d ’adhésion , soit ultérieure- 
m ent, les au torités p révues aux artic les 3 ,4  et 
16.

II notifiera, le cas échéan t, dans les m ém es 
conditions;

a les déclarations visées aux articles 5, 9, 
16, 24, 25, 26 et 33;

b  tou t re tra it e t tou te  m odification des 
désignations et déclarations m entionnées ci- 
dessus;

c le re tra it de tou te  réserve.

Article 29
E very  C ontracting  S tate shall, at the time 

o f the deposit o f its instrum ent o f ratification 
o r accession , o r at a  la te r d a te , inform  the 
M inistry o f  Foreign A ffairs o f  the K ingdom  
o f  the N etherlands o f  the designation o f auth- 
orities pu rsuan t to  A rticles 3, 4 and 16.

It shall likew ise inform  the M inistry , w here 
appropriate , o f the follow ing -  

a déclarations pursuan t to  A rticles 5, 9, 
16, 24, 25, 26 and 33;

b any w ithdraw al o r m odification o f  the 
above désignations and déclarations;

c the w ithdraw al o f any reservation .

Article 30
L es form ules m odéles annexées å la pré- 

sente C onvention pourron t é tre  am endées 
par décision d ’une C om m ission spéciale å la- 
quelle seront invités tous les E tats contrac- 
tan ts et tous les E ta ts  M em bres de la Confér- 
ence de La H aye et qui sera  convoquée par le 
Secrétaire  général de la C onférence de La 
H aye. L a proposition d ’am ender les form ules 
devra é tre  portée å  1’ordre du jo u r  qui sera 
jo in t å  la convocation .

L es am endem ents seron t adop tés par la 
Com m ission spéciale å la m ajorité des E tats 
con trac tan ts p résen ts et prenant part au vote.

A rticle 30
The m odel form s annexed  to  this C onven­

tion may be am ended by a decision  of a  Spe­
cial C om m ission convoked  by the S ecretary  
G eneral o f the H ague C onference to  w hich all 
C ontracting  S ta tes and all M em ber S tates 
shall be invited. N otice o f the proposal to 
am end the form s shall be included in the 
agenda for the m eeting.

A m endm ents adopted  by a  m ajority  o f  the 
C ontracting  S ta tes p resen t and voting at the 
Special C om m ission shall com e in to  force for



sorn har g jort förbehålle t och på dem  som  har 
hem vist där;

g enligt and ra  stycket c i denna artikel, 
kan varje annan  sta t vägra att tilläm pa kapitel 
II på m edborgare i den sta t som  har gjort 
förbehållet och på  dem  som  h a r hem vist där.

A ndra förbehåll få r inte göras.
V aije  konven tionssta t kan när som  helst 

å te r ta  e tt förbehåll. K onungariket N ederlän ­
dernas u trikesm in isterium  skall u nderrä ttas  
om  återtagandet. F ö rbehållets verkan  upphör 
fö rsta  dagen i tred je  kalenderm ånaden  efter 
u nderrä tte lsen .

A rtikel 29

V arje konven tionssta t skall vid deponeringen 
av sitt in strum en t rörande ratifikation  eller 
anslu tn ing , eller senare , un d errä tta  K onunga­
riket N ederländernas u trikesm in isterium  om 
u tseende t av m yndigheter enligt a rtik larna 3, 
4 och 16.

K onven tionssta t skall likaledes, i fö rekom ­
m ande fall, underrä tta  m inisteriet om 

a fö rk laringar enligt a rtik larna 5, 9, 16, 
24, 25, 26 och 33;

b å tertagande eller ändring i fråga om  u t­
seendet av m yndigheter eller beträffande fö r­
k laringar som  avses i det föregående; 

c å tertagande av förbehåll.

A rtikel 30

De m odellform ulär som  bifogas denna kon­
vention kan ändras genom  beslu t av en  sär­
skild kom m itté som  H aagkonferensens gene­
ra lsek re te ra re  sam m ankallar och till vilken 
alla konven tionssta te r och alla m edlem s­
sta te r skall inbjudas. Förslag  till ändring av 
form ulären  skall finnas upptagna på dagord­
ningen för sam m anträdet.

Ä ndringar som  har godtagits av m ajorite­
ten av de i den särskilda kom m ittén  rep resen ­
terade och röstande konven tionssta terna



Ils en treron t en vigueur pour tous les E tats 
con trac tan ts le p rem ier jo u r  du septiém e 
mois ap res la date  å Iaquelle le Secrétaire 
général les aura  com m uniqués å tous E tats 
con trac tan ts.

Au cours du délai prévu å Palinda précé- 
den t, tout E ta t con trac tan t pourra  notifier par 
écrit au M inistére des A ffaires E trangéres du 
R oyaum e des Pays-B as q u ’il en tend  faire une 
réserve å  cet am endem ent. L ’E ta t qui aura 
fait une telle réserve  sera  tra ité , en ce qui 
concerne cet am endem ent, com m e s'il n ’était 
pas Partie  å la p résen te  C onvention ju s q u ’å 
ce que la réserve  ait é té retirée.

all C ontracting  S tates on the first day o f the 
seven th  ca lendar m onth a fter the date  o f their 
com m unication  by the Secre tary  G eneral to 
all C ontracting  S tates.

D uring the period provided fo r by para- 
graph 2 any C ontracting  S tate  m ay by notifi- 
cation in w riting to the M inistry  o f Foreign 
A ffairs o f the K ingdom  o f the N etherlands 
m ake a  reservation  w ith respect to  the 
am endm ent. A Party  making such rese rva­
tion shall until the reservation  is w ithdraw n 
be trea ted  as a S tate not a Party  to the p res­
ent C onvention w ith respect to  tha t am end­
m ent.

Chapitre VI — Clauses finales

A r tid e  31
L a C onvention est ouverte  å la signature 

des E ta ts  qui étaient M em bres de la Confé- 
rence de La H aye de droit in ternational privé 
lors de sa Q uatorziém e session , ainsi que des 
E tats non-M em bres invités å  son élaboration .

Elle sera  ratifiée, accep tée  ou approuvée et 
les in strum ents de ratification . d ’acceptation  
ou d 'ap p roba tion  seron t déposés auprés du 
M inistére des A ffaires E trangéres du 
R oyaum e des Pays-B as.

Chapter VI — Final clauses

A r tid e  31
The C onvention shall be open for signature 

by the S ta tes w hich w ere M em bers o f  the 
H ague C onference on Private  In ternational 
Law  at the tim e o f its F ou rteen th  Session  and 
by non-M em ber S ta tes w hich w ere invited to 
partic ipate  in its p reparation .

It shall be ratified, accep ted  o r approved 
and the in strum ents o f  ratification , accep- 
tance  or approval shall be deposited  w ith the 
M inistry  o f  Foreign Affairs o f  the K ingdom  
o f  the N etherlands.

A r tid e  32
T out au tre  E ta t pourra  ad h ére r å  la C on­

vention.
L ’instrum ent d ’adhésion sera déposé 

auprés du M inistére des A ffaires E trangéres 
du R oyaum e des Pays-B as.

L ’adhésion n ’au ra  d ’effet que dans les rap ­
ports en tre  1’E ta t adhéran t et les E ta ts con­
trac tan ts qui n ’au ron t pas élevé d ’objection  å 
son encontre  dans les douze m ois ap rés la 
réception  de la notification prévue au chiffre 
2 de 1’article 36. U ne telle objection  pourra 
égalem ent é tre  élevée par tou t E ta t M em bre 
au m om ent d ’une ratification , accep tation  ou 
approbation  de la C onvention , u ltérieure  å 
1’adhésion. C es objections seront notifiées au 
M inistére des A ffaires E trangéres du 
Royaum e des Pays-B as.

A r tid e  32
A ny o th e r S tate m ay accede to  the C on­

vention.
T he instrum ent o f  accession  shall be de­

posited  w ith the M inistry  o f  Foreign Affairs 
o f  the K ingdom  o f  the N etherlands.

Such accession  shall havé effect only as 
regards the re lations betw een  the acceding 
S tate and those  C on trac ting  S ta tes w hich 
havé not raised  an objection  to  its accession  
in the tw elve m onths a fte r the receip t o f the 
notification referred  to  jn sub-paragraph  2 of 
A rticle 36. Such an objection  m ay also  be 
raised by M em ber S tates at the tim e when 
they  ratify , accep t o r approve the C onven­
tion a fter an accession . A ny such objection  
shall be notified to  the M inistry  o f Foreign 
Affairs o f  the K ingdom  o f  the N etherlands.



träd er i kraft för sam tliga k onven tionssta te r 
den fö rsta  dagen i den sjunde kalenderm åna­
den e fter den dag då  g en era lsek re teraren  har 
un derrä tta t alla konven tionssta ter om  änd ­
ringarna.

U nder tid som  anges i and ra  stycket kan 
varje konven tionssta t genom  skriftlig notifi­
kation till K onungariket N ederländernas 
u trikesm in isterium  göra förbehåll rö rande 
ändringen. D en stat som  gör sådan t förbehåll 
skall, till dess a tt förbehållet å te rta s , i fråga 
om ändringen behandlas som  om  sta ten  inte 
hade tillträ tt d enna konvention.

Kapitel VI — Slutbestämmelser

A rtike l 31

D enna konvention  stå r öppen för u n derteck ­
nande av de s ta te r  som  var m edlem m ar i 
H aagkonferensen  för in ternationell p riva trä tt 
under dess fjortonde session sam t av icke­
m ed lem ssta ter, som  inbjudits a tt d e lta  i fö r­
b erede lsearbe te t fö r denna.

Den skall ratificeras, godtas eller godkän­
nas och ratifikations-, godtagande- eller god­
kännandeinstrum en ten  skall deponeras hos 
K onungariket N ederländernas u trikesm in i­
sterium .

A rtikel 32

V aije annan  sta t kan anslu ta  sig till konven­
tionen. A nslu tn ingsinstrum entet skall depo ­
neras hos K onungariket N ederländernas 
u trikesm inisterium .

A nslutn ingen får verkan endast i förhållan­
det m ellan den sta t som anslu tit sig och de 
k o n v en tionssta te r som inte inom  tolv m åna­
d er e fter m ottagandet av den underrä tte lse  
som avses i artikel 36 fö rsta  stycket 2 har 
förk larat a tt de m o tsä tte r sig anslu tn ingen. 
En sådan förklaring  kan också  varje m ed­
lem sstat göra vid ratifikation , godtagande el­
ler godkännande av konventionen  e fter en 
anslutning.

K onungariket N ederländernas u trikesm in i­
sterium  skall underrä ttas om vaije  sådan  fö r­
klaring.



A rticle 33
T out E ta t, au m om ent de la signature , de la 

ratification, de 1’accep ta tion , de 1’approba- 
tion ou de 1’adhésion, pourra  décla rer que la 
C onvention s ’é tend ra  å  1’ensem ble des terri- 
to ires q u ’il rep résen te  sur le plan in ternatio ­
nal ou å l’un ou p lusieurs d ’en tre  eux. C ette 
déclaration  au ra  effet au m om ent ou elle en ­
tre  en vigueur pou r ce t E tat.

C ette déclaration , ainsi que tou te  ex ten ­
sion u ltérieure , seront notifiées au M inistére 
des A ffaires E trangéres du R oyaum e des 
Pays-Bas.

Article 34
L a C onvention en trera  en vigueur le p re ­

m ier jo u r  du tro isiém e m ois du calendrier 
ap rés le dépöt du troisiém e instrum ent de 
ratification , d ’accep ta tion , d ’approbation  ou 
d 'adhésion  prévu par les a r t id e s  31 et 32.

E nsu ite , la C onvention en tre ra  en vigueur:

1 pou r chaque E ta t ratifiant accep tan t, 
approuvant ou adhéran t postérieu rem en t le 
prem ier jo u r  du tro isiém e mois du calendrier 
aprés le dépöt de son instrum ent de ratifica­
tion, d ’accep ta tion , d ’approbation  ou d ’adhé- 
sion;

2 pour les te rrito ires ou les unités terri- 
toriales auxquels la C onvention a  été é tendue 
conform ém ent å 1’article 26 ou 33, le prem ier 
jo u r du troisiém e m ois du calendrier aprés la 
notification visée dans ees articles.

A rticle 35
La C onvention aura une durée de cinq ans 

å partir de la date  de son en trée  en vigueur 
conform ém ent å 1’article 34, alinéa prem ier, 
méme pour les E ta ts  qui 1’au ron t posté rieu re­
m ent ratifiée, accep tée  ou approuvée ou qui y 
auront adhéré.

L a C onvention sera  renouvelée tacitem ent 
de cinq ans en cinq ans, sau f dénonciation .

La dénoncia tion  sera , au m oins six mois 
avant fex p ira tio n  du délai de cinq ans, noti- 
fiée au M inistére des A ffaires E trangéres du 
R oyaum e des Pays-B as. Elle pourra  se li-

A ny S tate m ay, at the tim e o f signature, 
ratification , accep tance , approval o r acces- 
sion, declare th a t the C onvention shall ex- 
tend to all the  te rrito ries fo r the in ternational 
relations o f  w hich it is responsib le , o r to  one 
o r m ore o f  them . Such a déclaration  shall 
take effect a t the tim e the C onvention  en ters 
into force for that S tate.

Such décla ra tion , as well as any subse- 
quent ex tension , shall be notified to  the Min- 
istry  o f Foreign A ffairs o f  the K ingdom  o f the 
N etherlands.

Article 34
The C onvention  shall en te r in to  force on 

the first day o f the th ird  ca lendar m onth after 
the deposit o f  the th ird  instrum ent o f ratifica­
tion , accep tance , approval o r accession  re- 
ferred  to  in A rticles 31 and 32.

T h ereafter the C onvention  shall en te r into 
force -

1 for each  S tate  ratifying, accep ting , ap- 
proving or acceding to it subsequen tly , on the 
first day o f the third ca lendar m onth  a fter the 
deposit o f  its in strum ent o f ratification , ac ­
cep tance , approval o r accession ;

2 for any territo ry  o r territo ria l unit to 
w hich the C onvention  has been ex tended  in 
conform ity w ith A rticle 26 o r 33, on the first 
day o f  the third ca lendar m onth a fter the noti­
fication referred  to  in tha t A rticle.

Article 35
The C onvention shall rem ain  in force for 

five years from  the date o f  its en try  in to  force 
in accordance  w ith the first paragraph  o f A r­
ticle 34 even for S ta tes w hich subsequently  
havé ratified, accep ted , approved  it o r acced- 
ed to it.

If there  has been no denuncia tion , it shall 
be renew ed tacitly  every  five years.

Any denuncia tion  shall be notified to  the 
M inistry o f  Foreign A ffairs o f  the K ingdom  
o f  the N etherlands, at least six m onths before 
the expiry  o f  the five y ear period. It m ay be



V arje s ta t kan vid undertecknande, ratifika­
tion , godtagande, godkännande eller anslu t­
ning, fö rk lara  a tt konventionens tilläm pning 
utvidgas till sam tliga de te rrito rie r, fö r vilkas 
in ternationella  fö rb indelser sta ten  svarar, el­
ler till e tt eller flera av dessa. E n sådan  för­
klaring får verkan sam tidigt som  konven­
tionen träd e r i kraft för den staten .

K onungariket N ederländernas u trikesm in i­
sterium  skall underrä ttas om  förklaringen och 
om  vaije  utvidgning som  sker senare.

A rtikel 34

K onventionen  träd e r i kraft den fö rsta  dagen 
i den tred je  kalenderm ånaden  e fte r  det a tt det 
tredje av de i artik larna  31 och 32 angivna 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- el­
ler anslu tn ingsinstrum enten  har deponera ts .

D ärefter träd e r konventionen i kraft:

1 fö r varje sta t som  ra tificerar, god tar, 
godkänner e ller anslu ter sig till den vid en 
senare tidpunk t, den första  dagen i den tredje 
ka lenderm ånaden  e fter det a tt ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslu tn ings­
instrum ente t har deponera ts;

2 för va ije  territo rium  eller te rrito riell en ­
het som  konven tionens tilläm pning har u tv id­
gats till enligt artikel 26 eller 33, den första  
dagen i den tred je  kalenderm ånaden  e fter den 
i artik larna  angivna underrä tte lsen .

A rtikel 35

K onventionen  gäller i fem år, räknat från den 
dag då den enligt artikel 34 fö rsta  stycket har 
trä tt i kraft. D etsam m a gäller även  fö r sta te r 
som senare har ra tificera t, godtagit e lle r god­
känt den eller anslu tit sig till den.

Om uppsägning inte sker, skall konven­
tionen anses förlängd för fem å r i sänder.

U ppsägning skall notificeras hos K onunga­
riket N ederländernas u trikesm in isterium  
m inst sex m ånader före den löpande fem års­
periodens utgång. U ppsägning kan begränsas



m iter å certa ins te rrito ires ou unités territo- 
riales auxquels s ’applique la C onvention .

L a dénoncia tion  n ’au ra  d ’effet q u ’å 1’égard 
de 1’E ta t qui l’au ra  notifiée. L a C onvention 
res te ra  en vigueur pour les au tres E ta ts con- 
trac tan ts .

A r tid e  36
Le M inistére des A ffaires E trangéres du 

R oyaum e des Pays-B as notifiera aux E tats 
M em bres de la C onférence , ainsi q u ’aux 
E ta ts qui au ron t adhéré conform ém ent aux 
d ispositions de 1’article 32:

1 les signatures, ratifications, accepta- 
tions et approbations v isées å 1’article 31;

2 les adhésions et les objections aux ad- 
hésions v isées å 1’article 32;

3 la date å  laquelle la C onvention en trera  
en vigueur conform ém ent aux d ispositions de 
1’article 34;

4 les déclarations m entionnées aux a rti­
d e s  26 et 33;

5 les réserves e t le re tra it des réserves 
prévus aux articles 28 et 30;

6 les Com m unications notifiées en appli- 
cation de 1’article 29;

7 les dénoncia tions v isées å  l’article 35.

En foi de quoi les soussignés, dum ent au- 
to risés, ont signé la p résen te  C onvention .

Fait å La H aye, le 25 octobre  1980, en 
frangais et en anglais, les deux tex tes faisant 
égalem ent foi, en un seul exem plaire , qui sera 
déposé dans les arch ives du G ouvernem ent 
du R oyaum e des Pays-B as et dont une copie 
certifiée conform e sera  rem ise, par la voie 
d ip lom atique, å  chacun des E ta ts M em bres 
de la C onférence de La H aye de droit in ter­
national privé lors de sa Q uatorziém e ses­
sion, ainsi q u ’å tout au tre  E ta t ayant parti- 
cipé å 1’élaboration  de la p résen te  C onven­
tion lors de ce tte  Session.

limited to  certain  o f  the territo ries o r te rrito ri­
al units to  w hich the C onvention  applies.

The denuncia tion  shall havé effect only as 
regards the S tate w hich has notified it. The 
C onvention shall rem ain in force fo r the o ther 
C ontracting  S tates.

A r tid e  36
The M inistry o f Foreign A ffairs o f the 

K ingdom  o f  the N etherlands shall notify the 
S tates M em bers o f the C onference, and the 
S tates w hich havé acceded  in accordance 
w ith A rticle 32, o f  the follow ing -

1 the signatures and ratifications, accep- 
tances and approvals referred  to  in A rticle 
31;

2 the accessions and ob jections raised  to 
accessions referred  to  in A rticle 32;

3 the date  on w hich the C onvention  en- 
ters into force in accordance  w ith A rticle 34;

4 the déclarations referred  to  in A rticles 
26 and 33;

5 the reservations and w ithdraw als re ­
ferred to  in A rticles 28 and 30;

6 the inform ation com m unicated  under 
A rticle 29;

7 the denuncia tions referred  to  in A rticle 
35.

In w itness w hereo f the undersigned , being 
duly au thorised  th ere to , havé signed this 
C onvention.

Done at The H ague, on the 25th day of 
O ctober, 1980, in the English and F rench  lan- 
guages, both tex ts  being equally  au then tic . in 
a  single copy w hich shall be deposited  in the 
arch ives o f the G overnm ent o f the Kingdom  
o f  the N etherlands and o f w hich a  certified 
copy shall be sen t, through diplom atic chan- 
nels, to  each o f the S tates M em bers of the 
H ague C onference on Private In ternational 
Law  at the date o f  its F ou rteen th  Session and 
to  each o th e r S tate having partic ipated  in the 
preparation  o f  this C onvention  at this S es­
sion.



till a tt avse  v issa av de te rrito rie r e lle r te rri­
toriella  en h e te r beträffande vilka konven ­
tionen  ä r  tilläm plig.

U ppsägningen få r verkan endast för den 
sta t som  avgivit notifikationen. F ö r övriga 
ko n v en tionssta te r förblir konventionen  i 
kraft.

A rtikel 36

K onungariket N ederländernas u trikesm in i­
sterium  skall underrä tta  konferensens m ed­
lem ssta ter och de sta te r som  anslu tit sig en ­
ligt artikel 32 om

1 undertecknanden  och ra tifikationer, 
god taganden och  godkännanden  som  avses i 
artikel 31;

2 anslu tn ingar och förklaringar som  avses i 
artikel 32;

3 dagen fö r konventionens ik raftträdande 
enligt artikel 34;

4 förk laringar som  avses i artik larna  26 
och 33;

5 förbehåll och återtagande av förbehåll 
som  avses i artik larna  28 och 30;

6 u n d errä tte lse r enligt artikel 29;

7 uppsägningar enligt artikel 35.

Till bek räfte lse  härav har undertecknade, 
därtill behörigen bem yndigade, undertecknat 
denna konvention .

Som skedde i H aag den 25 o k to b er 1980 på 
engelska och franska språken , vilka båda 
tex te r ä r  lika giltiga, i e tt enda exem plar, som 
skall d eponeras  i K onungariket N ederländer­
nas regerings arkiv och varav en besty rk t 
kopia på d ip lom atisk  väg skall tillställas varje 
sta t som  var m edlem  i H aagkonferensen  för 
in ternationell p riva trä tt under dess fjortonde 
session sam t till varje annan sta t som  deltagit 
i u ta rbe tande t av denna konvention  under 
sessionen.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1987




